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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 1 DE MM. DE VRIENDT ET GILKINET

Art. 9

Compléter le § 1er comme suit:

“, et au plus tard, le 1er juillet 2014” .

JUSTIFICATION

L’article 3, 2°, du présent projet de loi reste sans effet au 

cas où le Roi omettrait de fi xer la date concrète d’entrée en 
vigueur. Le présent amendement répond à une remarque 

du Conseil d’État qui recommande de fi xer une date limite à 
laquelle cet article entrera de toute façon en vigueur. 

Nr. 1 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN GILKINET

Art. 9

Paragraaf 1 aanvullen met de woorden:

 “en uiterlijk op 1 juli 2014.”.

VERANTWOORDING

Artikel 3, 2°, van het wetsontwerp blijft zonder gevolg inge-

val de Koning nalaat de concrete datum van inwerkingtreding 
te bepalen.  Dit amendement gaat in op een opmerking van 

de Raad van State, die aanbeveelt een uiterste datum vast 
te stellen waarop dit artikel in ieder geval in werking treedt.

22 oktober 201322 octobre 2013

Document précédent:

Doc 53 2953/ (2012/2013):
001:  Projet de loi.

Voorgaand document:

Doc 53 2953/ (2012/2013):
001:  Wetsontwerp.

PROJET DE LOI WETSONTWERP
 betreffende de wijziging van de wet 

van 22 maart 2001 tot instelling van een 
inkomensgarantie voor ouderen

concernant la modification de la loi du 
22 mars 2001 instituant une garantie de 

revenus aux personnes âgées
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N° 2 DE MM. DE VRIENDT ET GILKINET

Art. 10 (nouveau)

Insérer un article 10, rédigé come suit:

“Art. 10. L’article 5, § 1er, de la loi du 22 mars 2011 
instituant une garantie de revenus aux personnes 
âgées, est complété par l’alinéa suivant:

“Pour les bénéfi ciaires d’une pension, l’Office natio-
nal des Pensions procède à l’examen automatique du 
droit à la GRAPA tous les ans.”.

JUSTIFICATION

Cette examen automatique périodique permettrait de 
prendre en compte l’évolution de la situation familiale et l’évo-
lution des revenus du pensionné et, ce faisant, permettrait de 
répondre à une recommandation du médiateur des pensions.

Wouter DE VRIENDT (Ecolo-Groen)
George GILKINET (Ecolo-Groen)

N° 3 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 3

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 3. À l’article 4 de la même loi, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le 2° est complété par les mots “ou du 
Règlement (CE) n° 883/2004 du Parlement européen et 
du Conseil du 29 avril 2004 portant sur la coordination 
des systèmes de sécurité sociale;”;

2° au même alinéa, le 4° est complété par les mots 
“ou les bénéfi ciaires de la protection subsidiaire visés 
à l’article 49/2 de la même loi du 15 décembre 1980;”; 

3° au même alinéa, est inséré le 7° rédigé comme 
suit:

“7° les ressortissants d’un État partie à la Charte 
sociale européenne du Conseil de l’Europe, signée 
à Turin le 18 octobre 1961 et approuvée par la loi du 
11 juillet 1990 ou à la Charte sociale européenne révisée 

Nr. 2 VAN DE HEREN DE VRIENDT EN GILKINET

Art. 10 (nieuw)

Een artikel 10 invoegen, luidende: 

“Art. 10.  Artikel 5, § 1, van de wet van 22 maart 2001 
tot instelling van een inkomensgarantie voor ouderen 
wordt aangevuld met het volgende lid:

“Voor de rechthebbenden op een pensioen voert de 
Rijksdienst voor Pensioenen jaarlijks het automatisch 
onderzoek van het recht op de IGO uit.”.

VERANTWOORDING

Een dergelijk automatisch periodiek onderzoek biedt de 
mogelijkheid rekening te houden met de evolutie van de 
gezinssituatie en van de inkomsten van de gepensioneerde. 
Zodoende kan gevolg worden gegeven aan een aanbeveling 
van de Ombudsdienst Pensioenen.

Nr. 3 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 3

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 3. In artikel 4 van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 2° aan-
gevuld met de woorden “of van de Verordening (EG) 
nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de Raad 
van 29 april 2004 betreffende de coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels;”;

2° in hetzelfde lid wordt de bepaling onder 4° aan-
gevuld met de woorden “of de genieters van de subsi-
diaire beschermingsstatus bedoeld in artikel 49/2 van 
dezelfde wet van 15 december 1980;”;

3°in hetzelfde lid wordt de bepaling onder 7° inge-
voegd, luidende:

“7° de onderdanen van een Staat die partij is bij het 
Europees Sociaal Handvest van de Raad van Europa, 
ondertekend in Turijn op 18 oktober 1961 en goed-
gekeurd door de wet van 11 juli 1990 of het herziene 
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du Conseil de l’Europe, signée à Strasbourg le 3 mai 
1996 et approuvée par la loi du 2 mars 2004;”;

4° il est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Sous la disposition de l’alinéa 1er, 4°, le présent  
article  transpose partiellement la Directive 2011/95/
UE du 13 décembre 2011 du Parlement européen et du 
Conseil concernant les normes relatives aux conditions 
que doivent remplir les ressortissants des pays tiers ou 
les apatrides pour pouvoir bénéfi cier d’une protection 
internationale, à un statut uniforme pour les réfugiés 
ou les personnes pouvant bénéfi cier de la protection 
subsidiaire, et au contenu de cette protection, en ce qui 
concerne les bénéfi ciaires de la protection subsidiaire 
visés à l’article 49/2 de la même loi du 15 décembre 
1980.”.

JUSTIFICATION

La Directive 2011/95/UE du 13 décembre 2011 du Parle-
ment européen et du Conseil concernant les normes relatives 
aux conditions que doivent remplir les ressortissants des pays 
tiers ou les apatrides pour pouvoir bénéfi cier d’une protection 
internationale, à un statut uniforme pour les réfugiés ou les 
personnes pouvant bénéfi cier de la protection subsidiaire, et 
au contenu de cette protection doit être transposée en droit 
belge au plus tard le 21 décembre 2013. 

L’article 29 de cette directive stipule que les États membres 
de l’Union européenne doivent traiter les personnes aux-
quelles la protection subsidiaire est octroyée sur un pied 
d’égalité avec leurs propres ressortissants au niveau de 
l’assistance sociale.

Le nouvel article 3, 2° et 4°, doit pourvoir à cette transposi-
tion en intégrant les bénéfi ciaires de la protection subsidiaire 
à l’une des catégories d’étrangers qui peuvent prétendre à 
une garantie de revenus aux personnes âgées.

N° 4 DE MME WIERINCK ET CONSORTS

Art. 9

Remplacer le paragraphe  1er par ce qui suit:

“§ 1er.  La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 
2014, à l’exception de l’article 3, 2° qui entre en vigueur 
le 21 décembre 2013 et à l’exception de l’article 3, 3° 
qui entre en vigueur à la date fi xée par le Roi.”. 

Europees Sociaal Handvest van de Raad van Europa, 
ondertekend in Straatsburg op 3 mei 1996 en goedge-
keurd door de wet van 2 maart 2004;”;

4° het wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Dit artikel voorziet in de bepaling onder 4° van het 
eerste lid in de gedeeltelijke omzetting van de Richtlijn 
2011/95/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2011 inzake normen voor de erken-
ning van onderdanen van derde landen of staatlozen als 
personen die internationale bescherming genieten, voor 
een uniforme status voor vluchtelingen of voor personen 
die in aanmerking komen voor subsidiaire bescherming, 
en voor de inhoud van de verleende bescherming, voor 
wat betreft de genieters van de subsidiaire bescher-
mingsstatus bedoeld in artikel 49/2 van dezelfde wet 
van 15 december 1980.”.

VERANTWOORDING

Tegen uiterlijk 21 december 2013 moet de Richtlijn 2011/95/
EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 
2011 inzake normen voor de erkenning van onderdanen van 
derde landen of staatlozen als personen die internationale 
bescherming genieten, voor een uniforme status voor vluch-
telingen of voor personen die in aanmerking komen voor 
subsidiaire bescherming, en voor de inhoud van de verleende 
bescherming worden omgezet in het Belgische recht. 

Artikel 29 van deze richtlijn bepaalt dat de lidstaten van 
de Europese Unie de personen aan wie de subsidiaire be-
schermingsstatus wordt toegekend, op het vlak van de sociale 
bijstand op gelijke wijze moeten behandelen als hun eigen 
onderdanen. 

Het nieuwe artikel 3, 2° en 4°, moet voor deze omzetting 
zorgen door de gerechtigden op deze subsidiaire bescher-
mingsstatus onder te brengen in één van de categorieën van 
vreemdelingen die in aanmerking kunnen komen voor een 
inkomensgarantie voor ouderen.

Nr. 4 VAN MEVROUW WIERINCK c.s.

Art. 9

Paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2014, 
met uitzondering van artikel 3, 2° dat in werking treedt 
op 21 december 2013 en met uitzondering van artikel 
3, 3° dat in werking treedt op een door de Koning te 
bepalen datum.”.
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JUSTIFICATION

Cet amendement procède à une modifi cation technique 
consécutive à l’amendement n° 1.

VERANTWOORDING

Dit amendement is een technische aanpassing ingevolge 
het amendement nr. 1.

Lieve WIERINCK (Open Vld)
Meryame KITIR (sp.a)
Stefaan VERCAMER (CD&V)
Nahima LANJRI (CD&V)
Jean-Marc DELIZÉE (PS)
Luc GUSTIN (MR)
Catherine FONCK (cdH)
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